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			Carlo Collodi är pseudonym för Carlo Lorenzini, som föddes i Florens den 24 november 1826. Han var ett av tio syskon och båda hans föräldrar arbetade i hushållet hos en förmögen adelsman. Familjen var mycket fattig och levnadsförhållandena var så usla att endast två av hans syskon nådde vuxen ålder. Som äldsta barn skickades Carlo att bo hos sina farföräldrar i den lilla toskanska staden Collodi, varifrån han senare tog sin pseudonym. Den förmögne adelsmannen som föräldrarna arbetade hos blev pojkens välgörare och betalade för hans skolgång. Utan den hjälpen skulle Collodi aldrig ha fått någon utbildning. Efter skolan började han på ett prästseminarium, men det visade sig mycket snart att hans spjuveraktiga läggning inte passade för prästkallet. Istället började han läsa filosofi i Florens, och vid arton års ålder fick han arbete i en välkänd florentinsk bokhandel, Libreria Piatti, där han träffade åtskilliga författare och andra intellektuella och började intressera sig för litteratur och politik.

			Vid 22 års ålder värvades han till Toscanas armé som kämpade för Italiens frigörelse från Österrike. När han återvände till Florens tillträdde han en post inom civilförvaltningen, samtidigt som han arbetade som tidningsman och dramatiker. År 1853 grundade han ett satiriskt politiskt magasin, Il Lampione (Gatlyktan), som senare kom att svartlistas eftersom det ansågs alltför samhällsfientligt.

			Collodi deltog i ytterligare ett frigörelsekrig, 1859, och den här gången segrade Italien över Österrike. Under åren efter kriget ägnade sig Collodi åt kampanjer för samhällsförändring i Italien. Han återupptog även posten inom civilförvaltningen, regisserade teaterpjäser i Florens och fortsatte som journalist och författare av bland annat åtskilliga satirer. År 1875 gav han sig in i barnboksvärlden med en översättning av Charles Perraults Gåsmors sagor.

			Sommaren 1881 blev han ombedd av utgivarna till en veckotidning för barn, Giornale per i Bambini (Tidning för barn) att skriva en följetong, och han började på första avsnittet av Storia di un Burattino (Sagan om en marionett). Under de två följande åren skickade Collodi berättelser om den magiska vedklabben som blir en levande docka, den okuvlige Pinocchio, till tidningen. År 1883 samlades de ihop och gavs ut i bokform med titeln Pinocchios äventyr. Boken blev en enastående framgång, även om Collodi inte gjorde så stora förtjänster på den, eftersom det vid den tiden inte fanns några copyrightlagar som skyddade författares rättigheter till sina verk. Första svenska översättningen utkom 1904 och femtio år senare hade den tryckts på hundra olika språk och bearbetats för film, teater och television.

			Collodi ville att verket skulle läsas av både barn och vuxna och genom Pinocchios äventyr ville han föreslå en metod för att uppfostra unga pojkar, framförallt dem som kanske inte förtjänade det. Kanske såg han Pinocchio som en beskrivning av vad han själv gått igenom under sin uppväxt då han fått en utbildning för att kunna lämna sin fattiga barndom bakom sig och accepteras i Florens förnäma kretsar.

			För dagens läsare kan Collodis Pinocchio komma som en överraskning och många blir förvånade över att boken är så olik den berömda Disneyfilmen från 1940. Eftersom varje kapitel var avsett för barntidningen måste Collodi hålla läsarnas intresse vid liv. Han skapade en bisarr, upp-och-nedvänd värld som är lite lik Toscana, men där allt är möjligt och där många mörka och skumma figurer lurar. Pinocchio hamnar i den ena katastrofen efter den andra, han utstår många mödor och hans öde är alltid osäkert i slutet av varje kapitel, så spänningen stiger. Collodi hade faktiskt tänkt avsluta berättelsen med kapitel femton där Pinocchio lämnas hängande i en ek, antagligen död. Men när episoden trycktes i tidningen kom det så många protester från läsarna att Collodi blev tvungen att fortsätta berättelsen och hitta på ett mer positivt slut för sin unge kanalje. I slutet av boken får Pinocchio lyckligtvis lära sig att ärlighet varar längst och han får bli en ”snäll liten pojke”. Att Pinocchio än idag är så populär kan bero på att berättelsen är en symbolisk skildring av barndomen, som talar till ung och gammal om hur också ett busfrö har en möjlighet att bli en bra, klok och nyttig samhällsmedborgare.
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			HUR DET KOM SIG ATT SNICKAREN MÄSTER KÖRSBÄR HITTADE EN VEDKUBBE SOM GRÄT OCH SKRATTADE SOM ETT BARN
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			Det var en gång för flera hundra år sen en …

			”Kung!” säger mina unga läsare med en gång.

			Nej, ni har fel. Det var en gång en träbit. Det var inte något dyrbart stycke trä, långt därifrån. Bara en vanlig vedkubbe, en sådan där tjock och präktig vedkubbe som läggs på brasan om vintern och gör det varmt och skönt inomhus.

			Jag vet inte bestämt hur det här egentligen gick till, men faktum är att vedkubben en vacker dag befann sig i en gammal snickares snickeri. Hans riktiga namn var mäster Antonio, men alla kallade honom mäster Körsbär, för hans nästipp var lika rund och röd och blank som ett moget körsbär.

			Mäster Körsbär blev överlycklig när han fick syn på kubben. Han gnuggade glatt händerna och muttrade för sig själv:

			”Den kom verkligen i rättan tid! Precis vad jag behöver för att göra ett bordsben.” 

			Han grep genast sin lilla handyxa för att barka av och forma vedkubben. Men just som han skulle sätta yxan i virket, hejdade han sig med armen i luften, för han hade hört en ynklig liten röst som i bevekande ton sa: ”Snälla snickarn, var försiktig! Slå mig inte så hårt!”

			Vilken snopen min mäster Körsbär gjorde! Hans lustiga ansikte blev ännu lustigare.

			 Han såg sig om i rummet med orolig blick för att försöka finna ut vem den där ynkliga lilla rösten tillhörde, men han såg ingen. Han tittade under arbetsbänken – ingen där! Han kikade in i skåpet – ingen där! Han letade bland hyvelspånen – ingen där! Han öppnade dörren och spanade upp och nedför gatan – ingen där heller!

			”Aha, jag förstår!” sa han och kliade sig skrattande i peruken. ”Det är förstås så att jag bara trodde att jag hörde den där lilla rösten! Jaha, jaha – nu måste här jobbas igen!”

			Han slog yxan hårt i vedkubben.

			”Aj, aj! Du gör mig illa!” skrek den lilla rösten igen.

			Mäster Körsbär blev alldeles stum, hans ögon trängde ur sina hålor, munnen gapade och tungan hängde ner på hakan. 

			När han hade hämtat sig stammade han fram, darrande av fruktan: ”Var kom den där rösten ifrån – det är ju ingen här? Kan det vara så att den här kubben har lärt sig gråta och skrika som ett barn?  Jag kan knappt tro det. Här har vi en vanlig kubbe som bara duger att elda med i spisen, precis som vilket vedträ som helst.  Men – kan nån gömma sig i den? I så fall är det synd om honom. Han ska minsann få!” 

			Därmed tog han kubben med bägge händer och började skoningslöst kasta den omkring sig. Han slängde den i golvet, i väggen, ja, ända upp i taket. Han hörde efter om den lilla rösten skulle börja klaga och skrika. Han väntade i två minuter – inte ett ljud. Fem minuter – inte ett ljud. Tio minuter – fortfarande inte ett ljud.

			”Aha, jag förstår”, sa han och försökte skratta medan han rufsade till peruken med handen. ”Det är förstås så att jag bara inbillade mig att jag hörde den där lilla rösten! Jaha, jaha – nu måste här jobbas igen!” 

			Den stackars snickaren var i själva verket halvt ihjälskrämd, så han försökte sjunga en glad visa för att repa mod.

			Han ställde ifrån sig yxan och tog upp hyveln för att göra träet glatt och jämnt, men när han drog den fram och tillbaka hörde han återigen samma lilla röst. Men den här gången fnissade den och sa: ”Sluta, åh, sluta! Hi-hi-hi! Du kittlar mig på magen!”

			Den här gången föll mäster Körsbär som en fura. När han öppnade ögonen igen satt han på golvet. Han var sig inte lik i ansiktet. Hans nästipp var inte längre röd utan klart lilafärgad. Så rädd var han.
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